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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die

unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen misssen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.
/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Sollten die Wasseranschlisse nicht fest montiert sein, muss die Armatur zusatzlich
mit Schrauben installiert werden [siche Seite [ Abb. A1 - A18, siche Seite [ Abb.
Al - A9). Bei dieser Installationsart ist darauf zu achten, dass keine Wasserleitung
angebohrt wird! Sind die Wasseranschlusse fest montiert, werden keine zuséatz-
lichen Schrauben benstigt (siche Seite [ Abb. B1 - B15, siche Seite ] Abb. B1
-B12).

THERMOSTAT IN VERBINDUNG MIT DURCHLAUFERHIT-
ZERN
Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhandene

Drossel ausgebaut werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLBESCHREIBUNG

{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.

SAFETY FUNCTION (sieheSeHeE]
~42°C

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von z.
B. max. 42 °C voreinstellen.

EINJUSTIEREN [siche Seite )

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
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gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

WARTUN G (siehe Seite E)

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmafig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

BEDIENUNG (siche Seite B
M ASSE (siehe Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiteE)

@ Abgang Brause
@ Abgang Wanne

SERVICETEILE (siehe Seite EJ)
REINIGUNG (siehe Seite [)

PRUFZEICHEN (siche Seite ()

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-

einheit reinigen

/_Siebdichtung der Brause verschmutzt

[~

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

~

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /
tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tem- / Thermostat wurde nicht justiert /_Thermostat justieren

peratur iiberein /_Zu geringer Wasserdruck / Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C
/_Temperaturregelung nicht méglich /_Regeleinheit verkalkt /_Regeleinheit austauschen
/ Brause oder Auslauf tropft / Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr-  / Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

oberteil beschadigt

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein / Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut / Drossel aus der Handbrause entfernen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Ruckflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen

MONTAGE |[siehe Seite ﬂ) \3:
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A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A |e systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransporf ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les

normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ Au cas ou les raccordements d'eau ne seraient pas définitivement montés, la
robinetterie doit éfre installée en avec vis [voir pages [ Fig. Al - A18, voir pages [E
Fig. Al - A9). Pour ce type d'installation, veiller & ne pas percer de conduite d'eau |
Si les raccordements d'eau sont définitivement montés, des vis supplémentaires sont

superflues [voir pages B3 Fig. B1 - B15, voir pages [ Fig. B1 - B12).

MITIGEUR THERMOSTATIQUE EN FONCTIONNEMENT
AVEC DE CHAUFFE-FAU-INSTANTANE

Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

Avec dispositif anti-refour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION |voir pages E4)

Grace ¢ la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-

max.
~42°C

male par exemple max. 42° C souhaitée.

REGLAGE |voir pages B3

Le montage terminé, coniréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
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mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages EJ)

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude ef tres

froide.

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE (|voir pages [E])
DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages E)

@ Sortie douche
@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES (voir pages )
NETTOYAGE [voir pages [)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

(voir pages EJ)
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression dalimentation insuffisante / Contrdler la pression
/ Filire de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche
/_lointfilire de douchette encrassé /_Nettover le jointfiltre entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, |‘eau chaude est comprimée dans ~ / Clapet anti-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ la température & la sorfie ne correspond pas & la tempé-  /_Le thermostat n’a pas été réglé /_Régler le thermostat

rature de réglage / Pression d'alimentation insuffisante / Augmenter la température d’eau chaude entre 42°C et

65°C
/_Le réglage de la température n’est pas possible /_Cartouche thermostatigue entarfrée /_Changer la carfouche thermostatique
/ La douchette ou le bec verseur goutte / De la saleté ou de |"incrustation sur le siegge, mécanisme ~ / Nettoyez le mécanisme darrét ou le changez éventuel-
d arrét défectueux lement
/ la chauffe-eau instantané ne s'allume pas /_Réducteur de débit non démonté /_Démonter le réducteur de débit de la douchette
/ _Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

/ Clapet anti-retour blogue

MONTAGE (voirpogesﬂ)\K‘

~

Changez le clapet antiretour
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

/If the water connections are not stabil mounted, the fitting must be fixed with extra

screws (see pogeﬂ Fig. Al -Al18, see page E Fig. A1 - A9). With this type of instal-

lation, take care not to puncture the water pipel If the water connections are stabil
mounted, no exira screws are required (see page [ Fig. B1 - B15, see page [E Fig.
B1-B12).

THERMOSTATIC MIXER
BINATION BOILERS

If fitting a hand shower remove the water limiter from the shower.

IN CONJUNCTION WITH COM -

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

max.

SAFETY FUNCTION [see page A
max. page 4

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page B4

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
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checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page E)

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

/ The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717
in accordance with national or regional regulations (at least once a year).

OPERATION [see page B
DIMENSIONS (see page )

FLOW DIAGRAM (see page B

® Shower outlet
@ Tub outlet

SPARE PARTS (see page )
CLEANING (see page [

TEST CERTIFICATE (see page EJ)

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).
/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge
/_Shower filter seal dirt /_Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa, when mixer is closed

Shower filter seal dirt

Clean filter seal between shower and hose

/ Spout temperature does not correspond with temperature /_Thermostat has not been adjusted /_Adjust thermostat
set /_Water pressure to low /_Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C
/_Temperature regulation not possible /_thermo cartridge calcified /_Exchange thermo cartridge
/_Shower or spout dripping /_Dirt or sedimentation on valve seat_shut-off unit damaged  / Clean or exchange shut-off unit
/ Instantaneous heater didn't work /_Flow limiter in handshower isn't removed /_Remove flow limiter
/ /
/ /

ASSEMBLY (seepogeﬂ)§

check valve hasn't moved back

Exchange check valves
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sisema doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe o alcolici.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Se gli allacciamenti dell'acqua non dovessero essere montati saldamente,
installare allora I'armatura con 2 - 4 viti supplementari (vedi pagg. B Fig. A1 - A18,
vedi pagg. B Fig. Al - A9). Per questo tipo di installazione fare attenzione che non
venga perforata nessuna condotta d'acqual Non sono richieste viti supplementari
se gli allacciamenti dell'acqua sono montati saldamente (vedi pagg. [ Fig. B1 -
B15, vedi pagg. B Fig. B1 - B12).

TERMOSTATICO IN COMBINARCIONE CON SCALDABA-

GNI ISTANTANEI

Inoltre, nella docetta che verrd installata, sard anche necessario inserire un riduttore

di portata.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.

SAFETY FUNCTION |vedi pagg. B
max. pagg. 4

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA (vedipagg. B

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare
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la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedi pagg. B

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

PROCEDURA (vedipagg. B
INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. )

® uscita doccia
@ vuscita vasca

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Ed)
PULITURA [vedipagg. [

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/_Filtro dell'unita di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri

/_Guarnizione delfiltro della doccia sporca /_Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu-  / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire |'antiriflusso

ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /|l termostatico non & stato regolato /_Regolare il termostatico

/_pressione d'acqua froppo bassa /_Aumentare la temperatura acgua calda tra 42 °C e 65 °C
/_Impossibile la regolazione temperatura /_Unita di regolazione piena di calcare /_Sostituire I'unitsr di regolazione
/ Doccia/ scarico gocciola / Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di -~/ Pulire o sostituire il vitone di arresto

arresto danneggiato

/ la caldaia istantanea non lavora / |l limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta  / Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Valvola antiriflusso non funziona correttamentet / Sostituire la valvola antiriflusso

MONTAGGIO |vedi pogg,H]§
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A |a griferia solo debe ser utilizada para fines de baiio, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacién so se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Silas conexiones de agua no estuviesen montadas de forma fija serd necesario
instalar el grifo con tornillos adicionales (ver pagina [ Fig. A1 -A18, ver pagina E4
Fig. Al - A9). Al realizar ese tipo de instalacién es muy importante procurar no
perforar la tuberfa de agua. Si las conexiones de agua estén montadas de
forma fija no son necesarios los tornillos adicionales (ver pagina [ Fig. B1 - B15,
ver pagina [ Fig. B1 - B12).

TERMOSTATO EN USO CON CALENTADORES INSTANTA-
NEOS

La teleducha debe funcionar sin reductor de caudal.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max.

SAFETY FUNCTION |ver pagina Bl
max. pagina 4

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42° C.

PUESTA A PUNTO |(ver pagina E3)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
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cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina EJ)

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afo, por lo menos).

MANEJO |[ver pagina [E])
DIMENSIONES (ver pagina Bl

DIAGRAMA DE CIRCULACION |ver pagina )

® Salida surtidor de ducha
® Salida bafiera

REPUESTOS [verpagina B
LIMPIAR (ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio / Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria v en el cartucho termostdtico
/_Filtro de la teleducha sucio /_limpiar/Cambiar filtro entre flexo v teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia / vélvula antirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado /_termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
/_falta presién /_aumentar temperatura del agua caliente 0 42° - 65° C.
/_No es posible reqular la temperatura /_Termoelemento calcificado o desgastado /_cambiar termoelemento
/ Pierde permanentemente agua por el cafio / Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o / limpiar/Cambiar llave de paso
llave dafada
/ Calentador instantdneo no se enciende / no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / _quitar limitador de caudal
/_Filtro de la teleducha sucio /_Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo v teleducha
/ vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno

MONTAJE (ver pagina E) \K-
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AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor
de lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Wanneer de wateraansluitingen nief vast gemonteerd zijn, moet de armatuur aan-
vullend met schroeven vastgezet worden (zie blz. ] Afb. Al - A18, zie blz. [ Afb.
Al - A9). Bij die wijze van installatie moet erop gelet worden dat geen waterlei-

ding aangeboord worden! Wanneer de wateraansluitingen vast gemonteerd zijn,

zijn geen extra schroeven nodig (zie blz. B Afb. B1-B15, zie blz. [F] Afb. B1 -B12).

THERMOSTAAT EN COMBINATIE MET EEN GEISER

Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwezige
doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

SAFETY FUNCTION |zie blz. E3

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van

max.
~42°C

bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

CORRECTIE (zieblz. ]

Na montage dient de uitsfroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
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leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zeblz. ]

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van fijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

/ Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
[Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING |zeblz. E))
MATEN (zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. B

® Uitlaat douche
® Uitlaat bad

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. [
REINIGEN (zie blz. [

KEURMERK |(zie blz. EJ)

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefies van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche reinigen

~

Kruisstroom, warm water stroomf in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/

/

/_Zeefdichting handdouche verstopt
/ Terugslagkleppen vervuild of defect

SIS I

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen
overeen /_Waterdruk te laag /_Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C
/_Temperatuur niet regelbaar /_regeleenheid verkalkt /_regeleenheid uitwisselen
/_Douche/uitloop lekt /_Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd /_Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
/ Doorstroomtoestel schakelt niet in / Begrenzer van handdouche niet verwiiderd / Begrenzer uit handdouche verwiideren
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
/ Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uvitwisselen

MONTAGE (zieb\z.ﬂ)a\:
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Borin som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

I\ Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Hvis vandtilslutningerne ikke er fast monteret, skal armaturet yderligere monteres
med skruer (se s. B Fig. A1 - A18, se s. B Fig. A1 - A9). Ved denne montagemetode
skal der holdes @je med, at der ikke bores ind i vandledninger! Hvis avndtilslutnin-
gerne er fast monterel, er yderligere skruer ikke nadvendige (se s. ] Fig. B1 - B15,

se s. El Fig. B1 - B12).

TERMOSTAT | FORBINDELSE MED GENNEMSTROM -
NINGSVANDVARMER

Hvis der tilsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fjernes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 7/0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
max. SAFETY FUNCTION (ses E
~42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

Qﬁ JUSTERING (ses. Q)

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. E])

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra fid fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

/ lfelge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmel-
se med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

BRUGSANVISNING (ses. [E)

[%\ MALENE [ses. B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. B

® Afleb bruser
@ Aflgb kar

RESERVEDELE (ses. EJ)

‘8¢

@ RENGORING (ses [

M GODKENDELSE (ses. EJ)

FEIL ARSAG HIALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprav forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-

mentet

/_Sien mellem bruser og slange er snavset /_Renger sien mellem bruser og slange
/_Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utzet. /_Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret /_Juster termostatenl

lede temperatur /_For lavt vandtrvk /_Forhej vormivands-temperaturen fra 42°C il 65°C
/ _Temperaturregulering ikke mulig /_katuschen er tilkalket /_Udskift katuschen
/ Bruserkartud drypper / Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerrings- / Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.
ventil

/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i hdndbruseren er ikke fiernet /_Afmonter vandsparen i handbruseren

~N

Sien mellem bruser og slange er snavset

~

Renger sien mellem bruser og slange

~

Kontraventilen haenger

MONTERING (ses.ﬂ)i:

Udskift kontraventil

~N
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AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de frans-
porfe. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

/ Se as ligagdes da dgua n&o estiverem fixamente montadas, é necessdrio instalar
a torneira adicionalmente com parafusos (ver pagina [ Fig. Al -A18, ver pagina K4
Fig. Al - A9). Neste tipo de instalacao é necessario ter em atencéo que nenhu-
ma tubagem, de dgua seja perfuradal Se as ligagées da dgua forem montadas

fixamente, ndo sdo necessarios parafusos adicionais (ver pagina [ Fig. B1 - B15,

ver pagina [B] Fig. B1 - B12).

MISTURADORA TERMOSTATICA EM CONJUNTO COM
ESQUENTADORES INSTANTANEOS

Se instalar um chuveiro de mao, remova o limitador de caudal do chuveiro.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C/ 4 min

Funcao anti-retorno e anti-vécuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell

FALHA CAUSA

DESCRICAO DO SIMBOLO

( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

max.

SAFETY FUNCTION |ver pagina Bl
max. pagina 4

Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO |ver pagina )

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

7z

MANUTENCAO (ver pagina B

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manfpulo da termostética da
posicdo quente para a fria.

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano.

FUNCIONAMENTO (ver pagina ]
MEDIDAS |[ver pagina EJ)

FLUXOGRAMA (ver pagina Bl

® Saida do chuveiro
® Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina Bl
LIMPEZA (verpagina )

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressdo da dgua

/_Filtro do regulador sujo

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/_Filiro do vedante do chuveiro sujo

~

tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

/
/_Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/

Llimpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

~

/ A temperatura da dgua néo corresponde & temperatura

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostdtica

seleccionada

~

Pressdo da ¢gua muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a

65° C.

/ Néo é possivel reqular a temperatura Regulador da temperatura calcificado Llimpar regulador da temperatura
/_Duche/bica a pingar Sujidade ou sedimentacdo no assento da valvula Llimpar ou substituir a unidade de corte
/O esquentador instantdneo nédo funciona O limitador de caudal n&o foi retirado Retirar o limitador de caudal

Filtro do vedante do chuveiro sujo

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

AN Y Y S

MONTAGEM (verpagmoﬂ)\‘t

Vaélvula anti-retorno estd presa

Y Y Y N

Trocar a vélvula anti-reforno
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice.

A\ Zarowno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.
A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

OPIS SYMBOLU

{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION |[patrz strona [E4)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng

max.
~42°C

temperature np. na maks. 42°C.

Qﬁg REGULACJA |[patrzstrona )

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/ Jezeli przylqcza wody nie sq wlasciwie zamontowane, armature nalezy zainsta-
lowa¢ dodatkowo przy uzyciu éruby (patrz strona B Rys. AT - A18, patrz strona [E4
Rys. Al - A9). W trakcie tego rodzaju instalacii nalezy zwréci¢ uwage na to, by
nie przewierci¢ przewodéw doprowadzajgcych wodel Jezeli przytgcza wody sq /
wiasciwie zamontowane, nie potrzeba zadnych dodatkowych érub (patrz strona [B]

Rys. B1 - B15, patrz strona [B] Rys. B1 - B12).

3\

KONSERWAC]JA (patrz strona Ei

/ Aby zachowad tatwosé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Zgodnie z normq DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolo-

wane (przynajmniej raz w roku).

TERMOSTAT W POtACZENIU Z PRZEPEtYWOWYM POD-

GRZEWACZEM WODY

Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usungé¢ istniejgcy dtawik

przeptywu.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)

Temperatura wody gorqcej:

Zalecana temperatura wody gorqce:
Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C/ 4 min

OBStUGA [patrzsirona B
WYMIARY (patrz strona )
SCHEMAT PRZEPLtYWU [patrz strona Bl

@ Odptyw prysznica
@ Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE (patrz stirona )

@ CZYSZCZENIE (patrz strona [

m ZNAK JAKOSCI (pofrzstronam)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailos¢ wody /_Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu-
rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

/

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-

wem zwrofnym

~

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym

/ Tempercﬂuro Wody nie zgodzo sie z ustawiong wartosciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzié¢ requlacje termostatu
/_Zbyt niskie cisnienie wod /_Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C
/_Brak mozliwosci regulacii temperatur /_Wikiad termostatyczny zakamieniony /_Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki  / Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodze- /' Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgey
nie gérnego elementu zamvkajgcego
/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatgcza sie / Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recz- / Usunqé¢ diawik z prysznica recznego
nego
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem
/ Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

MONTAZ (patrz strona H]

nym
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
P Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené fransportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Pokud nejsou vodovodni piipojky nainstalovany pevnég, je nezbytné baterii navic
upevnit srouby (viz strana [f] Obr. Al - A18, viz strana B Obr. A1 - A9). U tohoto
druhu instalace je treba dbdt na to, aby nedoslo k navrtani vodovodul Pokud
isou vodovodnf p¥ipojky nainstalovény pevné, nebude potieba dalsich sroubd
(viz strana B Obr. B1 - B15, viz sirana ] Obr. B1 - B12).

TERMOSTAT V KOMBINACI S PRLUTOKOVYMI OHRIVACI

Meé-li byt pfipojena ruenf sprcha, pak z ni musi byt vymontovéna pfipadné zabudovén
skrticf ventil.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/4 min
Vlastni jistén( proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizsfronoﬂ)

Diky Safety Function je moZné predem nastavit nejvy$si poZadovanou teplo-

max.
~42°C

tu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT [vizstrana )

7

Po ukon&eni moniéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA [viz strana E)

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat &as
od &asu nastavit na 0plné horkou a Gplné studenou vodu.

/U zpétnych ventilt se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regionalnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespo# jednou
roéné).

OVLADANT (vizstrana B
ROZMIRY [viz sirana [E)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY (vizstrana B
CISTENT Mzstronom)

ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana [fJ)

ODSTRANENI

/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu.

~N

Zkontrolovat tlak v potrubi

/ Zaneseny lapaé& necistot v regulaéni jednotce

~

Vyeistit lapace necistot pied termostatem a na regulagni

jednotce

/_Sitko v t&sn&niu sprchy zanesené /_Vye&istit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadici

/ Kiizenf tokd, teplé voda se pfi zaviené armatufe tlagi do  / Znegistény nebo netésny zps&tny ventil / Zpsétny ventil vy<istit, piipadné vyménit
piitvodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Nastavit termostat

/_prilis maly tlak vod / Teploty horké vody zvysit na 42°C a7 65°C
/_Nelze regulovat teplotu /_regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem /_vymé&nit requlagni jednotky
/_sprcha nebo vvtok odkapdva /_Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle /_vy&istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek
/ Protokovy ohfivag nezapindg / Neni odstranén krouzek ze sprch / Odstranit krouzek ze sprchy

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Zpé&ny ventil je zablokovan / Vyménit zp&tny ventil

MONTAZ [viz strana H) \k-
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesn hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so prave teraz platné v kraji-
nach.

/ Ak by pripojky vody neboli namontované pevne, musi sa armatira nainstalovaf
dodatoene s skrutkami vid strana B Obr. A1 - A18, vid strana [ Obr. A1 - A9). Pri
tomto druhu ingtalacie je potrebné dbaf na to, aby sa neprevitalo vodovodné po-

trubiel Ak su pripojky vody namontované pevne, nevyzadujo sa dodato&né skrutky

(vid strana ] Obr. B1 - B15, vid strana [B] Obr. B1 - B12).

TERMOSTATICKA BATERIA V SPOJENT S PRIETOKOVYMI
OHRIEVACMI

Ak sa pripojf ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf tmiaci ventil.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporucgeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. /0°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

SAFETY FUNCTION (vid'sironoﬂ)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovang

max.
~42°C

teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana )

Po ukon&eni moniéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu ligi od teploty

7z

nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana E)

/ Aby bol zaisteny lahky chod regula¢nej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdélne hordcu a maximalne studend vodu.

/ Pri spatnych ventiloch sa musf podfa DIN EN 1717 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz rogne).

OBSLUHA (vid strana B
ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sTronom)

@ Odtok sprchy
® Odtok vane

SERVISNE DIELY (vid strana ()
CISTENIE (vid strana )

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B

POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovat tlak v potrubi

Zaneseny lapaé nedistdt v requlacnef jednotke

Vy¢istit filter pred termostatom a na requlaénej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlagf
do privodu studenej alebo naopak

/
/_Sitko v tesneni sprchy je zne&istené
/

Znecisteny alebo nefesny spatny ventil

/
/_Vyeistif sitko tesnenf medzi sprchou a hadicou
/ Spany ventil vy&istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesuhlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Prilis maly tlak vod

Teplotu teplej vody zvvsif na 42°C az 65°C

/_Nie je moZné regulovaf teploty

Regqulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regula&ny jednotky

/_Sprcha alebo odtok kvapkd

Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

Vyistif resp. vymenif uzatvdaraciu horng Easf

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina

Nie je odstraneny kriZok zo sprchy

Odstranif kruzok zo sprchy

Sitko v tesneni sprchy je znedistené

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

SIS~~~

MONTAZ (vid strana H) \K‘

Obmedzovaé spatného nasatia je zablokovany

~I~I>~I~>~1 I~

Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia
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AYKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU ONMMCAHUME CMMBOJTOB

A\ Bo Bpems MOHTGXA CrienyeT HafeTs NepuaTkm 80 MIGEXAHME NPULIEMIEHNS 1 NO- . o
He npumensitTe CUnMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.
pesos.

A J:lem, G TAKXe B3pOocChnbie C q)MBl/NeCKMMVI, YMCTBEHHbIMU ninm CEHCOPHbIMK HENOo-
max.

CTATKAMM OOMXHbI NONb3OBATHCA U3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 3onpemoercs| ~42°C SAFETY FUNCTION (CM' cTp- E)

NOMb30BATHCH M3AENMEM B COCTOAHMM ANKOTONMBHOTO MM HAPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS. C NOMOLUbLIO ¢)yHKU,l/WI So{ety Function moxeTt 6bITh 300GHA MAKCMMATBHAS

o
A\ Manenvie paspewaercs Mcnons308ars TONLKO B TMIMEHMYECKMX UENIX: ANT NPUHITUS Temneparypa sonsi, Hanpumep 42° C.

BAHHbI M TMYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOIMMO PEryIUPOBOUHbIMMA

@ HACTPOMKA [em crp. EA)

KPGHAMM BbIDOBHATE ABNEHNE XONOAHOM M ropwe% BOObI NPW MOMOLLK BEHTMNEN

PeryaMpYIoWLVX NORAYY BOLbI B KEAPTHPY. " Tocne MOHTAXa CneayeT NPOoBEPHTs TEMNEPATYPY HA BHIXOLE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyitTe TeMnepatypy BOAbl, ECAM OHA OTIUYAETCS OT YCTAHOB-
YKAZSAHMA MO MOHTAXY NEHHOM Ha TepmocTaTe.

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMeT NOBPEXASHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHns
npv nepesoske Unn noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HEe MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6sl 1 apmMaTYypa QOMXKHbI ObITh YCTAHOBAEHbI, NPOMbITb U MPOBEPEHbI B COOT- \ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. B
BETCTBMM C ﬂeMCTB\/l’OMMMM HOPMGMM' / J:I,J_WI rOpOHTMM MNNABHOTO M3MEHEHNY TeMﬂepOT\/phl M nonroro CpOKO
/ Heobxoammo cobnioaats 1pe6osaHMS NO MOHTOXY, NEMCTBYIOWME B COOTBETCTBY- cny6bl HEOBXOAUMMO NEPUOAMUYECKM NOBOPAYMBATL PYUKY PEryNMpOBKY
IOLMX CTPAHAX. TEMNEPATYPbI 13 NONOXEHUE MAKCUMAILHO TOPSYAS B MONOKEHME MOAKCH-
/ Ecnu noakniouerus Bombl He MOHTUPOBAHbI MPOYHO, APMATYPA NOMXKHA AOMNONHM- MATTbHO XONMOAHAR BOAQ.
TensHo yeTanasnuearscs npu nomoun surtos (em. crp. [l puc. A1-A18, em. crp. [ / 3awuta o6paTHOro TOKa AOMKHA PETYSPHO NPOBEPSTLCH (MUHMMYM ORMH
puc. Al - A9). MNpw 5TOM BMAE MOHTAXA HYXXHO CNEAWTs 3 TeM, YTOBbI NPOBOM BOAbI pas e roa) no ctanaapty DIN EN 1717 vau 8 cooteetcTemm ¢ HaumoHans-
e ceepnuncs! Ecnv nonknioyenus Boabl MOHTUPYIOTCS NPOYHO, B AOMONHUTENbHbIX HbIMU WM PETVOHAMbHbIMU HOPMATUBAMM

sunTax wet weobxonmmoctu (em. crp. [ puc. B1 - B15, em. c1p. [l puc. B1 - B12).

TEPMOCTAT C MPOTOYHB MW HATPEBATENIMU SKCONYATAUMS [em crp. B))

[pu nogkntouYeHUK pyyHOro aywa, 13 Hero HEOOXOAMMO YAANMT BOSMOXHO YCTAHOB-
NEHHbIN B HEM IPOCCENb.

PASMEPH (cm. crp. E)

TEXHWMYECKWE OAHHBIE
CXEMA NMOTOKA [em cro. B}

Paboyee nasnenme: ve bonee. 1 Mla
Pexomennyemoe pabouee nasnemme: 0,1-0,5 MMNa ® Otson aywa
[asnexnn: 1,6 MMMa @ Ortsoa BaHHSI
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa ropsuer somsl: He 6onee. 70°C
PekomeHnnyemas Temn. rop. Boasl: 65°C @‘@® KOMMDJTEKT fem. crp. E)
Tepmuueckas nesnndekums: He 6onee. 70°C/ 4 mun
\/KOMﬂﬂeKTOBOH KnanaHom O6pOTHOFO TOKQ BOMObI @ O L‘l I/I C T K A (CM' CTp' m)

W3nenue NPEefHA3HAYeHO NCKMIOYMUTENbHO a4 nMThesoM sombll

M 3HAK TEXHUMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. )

HEWMCMNPABHOCTb OPMYMHA YCTPAHEFHWME HEMCINPABHOCTUM
/ HEemOCTATOYHbIN AaBNEHUe (ecnu yCTaH Hanop Bombl) / [pobnemsl BonocHabxeHms / Tposeputs oBeH Hacoc nposepuTs paboTy Hacoca
/ QunsTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / Ouuctute rpsseynasnmsatolimMe CUTA Nepen TePMOCTaTom

M Ha perynstope

/_Dunetp aywa 3arpasten /_Quuctute duneip
/ Tonmec Bonbl, B 3aKpbITOM NonoxeHe ropsyas sona crpe- / Knanax o6parHoro toka Boabl 3arpssHer unm Heucnpased  / OUncTUTs KNAHAH MK 30MEHUTL PU HEOBXOAUMOCTH
MWUTCS B NOOBOAKY. XOﬂOﬂHO\Z BOMbl LT HOO6ODOT
/ Temneparypa cMeWaHHOM BOabI He cooTseTcTyeT Wwkane / TepMoCTaT He HACTPOEH /_Hactpowut tepmocrar
/ Cnuwkom manoe AasneHue soasl / MogHste Temneparypy ropsuei soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpanC
/_Perynuposka temnepatypa He Npou3BoaMICs /_Perynstop 3acopen Hakumnbo /_30MmeHiTe perynsrop
/ W3 nywa vnu sbixona kanaet Boaa / 3QrpS3HEHUS UK OTNOXEHWS HA YNNOTHUTENLHOM KOMble,  / OUMCTUTE UNK 3AMEHUTE BEPXHIOKD YOCTb OTKIIOYAIOLENO
BEDXHSS YOCTh 3AM0PA NOBPEXAEHT YCTpOMCTBd
/ T1poTOUHbIN HOrpeBATENL HE BKIIOYAETCS /_[poccens He ynanek 13 pyyroro aywa /_V13snekute apoccens 13 py4Horo aywa
/_QunbTp nywa 3arpssHen / Ounctuts dunetp
/ Knanak obpatHoro toka 3aenaet / 30MeHuTe KNaNaHs OOPATHOTO TeYeHMs
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabiteszer befolyasa alatt allé személyek nem hasznalhatjak a terméket.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Amennyiben a vizcsatlakozdasok nincsenek régzitetten felszerelve, akkor a csap-
telepet csavarral kell telepiteni (lasd a oldalon [ dbra Al - A18, lasd a oldalon [EJ
abra A1 - A9). Ennél a telepitési médndl tgyelni kell arra, hogy a vizvezetéket ne
furjuk meg! Ha minden vizcsatlakozds régzitett, akkor nincs szikség tovébbi csava-

rokra (lésd a oldalon [ abra B1 - B15, lésd a oldalon [B] abra B1 - B12).

TERMOSZTAT AZ ATFOLYOS MELEGITOKKEL KAPCSOLAT-
BAN
Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévé fojtast ki kell

szerelni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/4 perc

Visszafolyds gatléval

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

{ Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

SAFETY FUNCTION (Biztonsagi funkcio) (lasd a oldalon E)

A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

max.
~42°C

fokban maximalhatjuk.

BESZERELES (lasd a oldalon ]

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

7z

KARBANTARTAS (lasd a oldalon )

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l mtksdjsn, a termosztétot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

3\

/A visszafolyasgatlek moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfe-
lel6en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellenérizends!

HASZNALAT (lasd aoldalon B
MERETET (l6sd a oldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM (|dsdoo\d0\onm)

@ Zuhany lefolysja
@ Kad lefolydja

TARTOZEKOK (lésd aoldalon EJ)
TISZTITAS (lasd aoldalon [J)

VIZSGAJEL (lasd aoldalon B

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /_a nyomds nem megfeleld / _a vezetékek nyomdsat ellendrizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyez8dést felfogd sziréje / Atermoszidt eldtt és a szabdlyozd egységen lévé szenny-
koszos fogo szirék megtisztitdsa
/_A zuhany sz(rétémitése koszo /_A zuhany és a cs8 kézotti szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotaban a / avisszafolydsgdatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva
/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_a termosztat nem left beszabdlyozva /_a termosztéiot be kell szabalyozni
bedllitott hémérséklettel /_Tol kicsi viznyomds /_a meleqviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehefséges a hémérséklet-szabalyozas /_szabalyozo egység elvizkdvesedett /_szabdlyozo egység kicserélése
/A zuhany vagy a kifolyé csepeg / Piszok vagy lerakéddasok a tomités alatt, sérilt oz elzaréd / Eézars felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni
felss része
/ Az &tfolyds vizmelegité nem kapcsol be. / Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabol a vizmennyiség sza- / Elkell tavolitani a vizmennyiség szabalyozot.
balyozo.
/A zuhany szirétomitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell tisztitani
/ Avisszafolyasgatlé beragadt. / Avisszafolyasgatlé kicserélése javasolt.

SZERELES (|dsdoo\d0|onﬂ)§
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A TURVALLISUUSOHJEET MERKIN KUVAUS
A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur- { Al kayta efikkahappopitoista silikonial
mien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttad suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa TZ;;C SAFETY FUNCTION (katso sivy E)
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméaa. Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaa,

A\ Suihkujarjestelmad saa kayttas ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituk- esimerkiksi maks. 42° C.

siin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélills on tasattava.

SAATO (katso sivu )
7% O

ASENNUSOHJEET Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats
/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen on farpeen, jos kéytépisteessa mifattu veden lampdila eroaa termostaattiin

iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta. saadetysta lampstilasto.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Jos vesiliitantéja ei ole asennettu kiintedsti, hana on asennettava liséksi ruuvilla \ HUOLTO (katso sivy E)
(katso sivu [l kuva A1 - A18, katso sivu [ kuva Al - A9). Tassd asennustavassa on / Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks ajoit-
varottava, eftd vesijohtoihin ei poratal Jos vesiliiténnat on asennettu kiintedsti, tain tGysin kylmélle ja taysin kuumalle.
liséruuveja ei tarvita [katso sivu [ kuva B1 - B15, katso sivu B kuva B1 - B12). / Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
) R B kansallisten maaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
TERMOSTAATTI LAPIVIRTAUSKUUMENNINTA KAYTETTA- vuodessal.
ESSA

Jos kaytossa on kasisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistettava.

TEKNISET TIEDOT N .
KAYTTO [(katso sivu B

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa MITAT (katso sivu m)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C )
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C VIRTAUSDIAGRAMMI [katso sivu
Lampodesinfektio: maks. 70°C/ 4 min @ Suihkun lahts

@ Ammeen lghts
Estad itsestaan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

%@ VARAOSAT (katso sivu [)

@ PUHDISTUS (katso sivu )

M KOESTUSMERKK! [katso sivu B

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd / Syéttdpaine ei ole riittdva / Tarkasta putkiston paine
/ Llampétilan saatéyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatéyksikon likasihdit
/_Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut /_Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [dmmin vesi p&asee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.

~N
~

/ Veden ulostulolampstila ei vastaa saadettys lampatilaa Termostaattia ei ole sG&dett Saadd termostaatti

~
~

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja
65°C

Lliian matala vedenpaine

™
S

/_Lampotilan sadts ei ole mahdollista lampotilan saatsyksikks kalkkeutunut Vaihda lampstilan saatoyksikks

~
~N

Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etvosa Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

vahingoittunut

/ Kasisuihkusta tai hanasta fippuu vettd

~N
~

/ lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu Poista kuristin kasisuihkusta

~
~N

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste

~
~

Suuntaisventtiili juuttunut Vaihda suuntaisventtiili

ASENNUS 1kotsosivuﬂ] Sy
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
f&r inte anvénda produkten.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste ufjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Om vattenanslutningarna inte &r fast monterade méste dven skruvar anvéndas il
blandarens installation (se sidan [ Bild A1 - A18, se sidan B Bild Al - A9). Vid det
har installationssattet ar det viktigt att man inte borrar i négon vattenledning! Om
vattenanslutningarna &r fast monterade behovs inga extra skruvar (se sidan [ Bild
B1-B15, se sidan [E] Bild B1 - B12).

TERMOSTAT ANVANDNING MED VARMVATTENBEREDARE

Om du ansluter en handdusch, ska d& den vattenméngd som tillférs enligt ovan.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Sjalvsparr mot aterflode

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLBESKRIVNING

v( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan )

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-

max.
~42°C

turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk for barn.

INSTALLNING AV MAXTEMPERATUR 1sesidonE)

Nér monteringen &r klar maste termostatens t8mningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétia temperaturen vid tfappningsstéllet

7

avviker fran den som &r instélld pé& termostaten.

SKOTSEL (sesidanmi

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

/ Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst en gang
per dr).

HANTERING (sesidan B
MATTEN (se sidan B

FLODESSCHEMA [sesidan B

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

RESERVDELAR (sesidan )
RENGORING (sesidan [

TESTSIGILL (sesidan B

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/_Silfiliret i duschen smutsigt /_Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin i / Backventil arigensmutsad eller otat / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens / Termostaten stdlldes inte in / Justera termostaten
med den Instdllda /_Forlagt vattentryck /_Ho{ varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C
/_Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn dr igenkalkad / Byt termosensorn
/ Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar / Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa av-  / Rengdr eller byt 6verdelen av avsténgningsventilen
stéing- ningsventilen &r skadad
/ Varmvattenberedare slér ej p& / Vattenbegrdnsare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegréansaren
/_Silfiltret i duschen smutsigt /_Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten
/ Backventil ér defekt / Byt backventil

MONTERING (sesidonﬂ)§
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
Cias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Jie vandens jungtys néra sumontuotos tvirtai, maisytuvq papildomai tvirtinkite
varztais (Zr. psl. E Pav. Al - A18, zr. psl. m Pav. Al - A9). Tokiu budu tvirtindami
maisytuvg bukite atsargis, kad nepragreztuméte vandens vamzdziy! Jei vandens
jungtys yra standzios, papildomi varziai néra reikalingi (#r. psl. B Pav. B1 - B15,
sr. psl. B Pav. B1 - B12).

TERMOSTATAS NAUDOJIMAS SU MOMENTINIAIS SILDI-
KLIATS

Jei ranky dugas su vandens ribotuvy, batina jj pasalinti.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C

65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatura:
Rekomenduojama karsto vandens temperatra:
Terminis dezinfekavimas:

Su atbuliniu voztuvuy

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,

max.
~42°C

pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

NUSTATYMAS [z psl. )

Sumontavus, batina pofikrmﬁ vandens, iseinancio i3 termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

7

;\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. B

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodiskai temperattros rankenéle pasukti | karsciausios
ir $al¢iausios temperatiros padét].

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionali-
nes arba regionines normas.

EKSPLOATACIJA (zr.ps. B}
ISMATAVIMATL [z psl. E)
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrps. B

® Duso isleidimas
® Vonios isleidimas

ATSARGINES DALYS [z psl E
VALYMAS [z psl

BANDYMO PAZYMA (zrps. B

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per mazZa srove / Slegis nepakankamas / _Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ Uzsikim3es temperatiros requliatoriaus filtras /_|3valyti termostato ir temperatdros requliatoriaus filtrus
/_Duso galvos filtras uZsikimses /_Isvalvti duo galvos filtrg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuvq, karstas vanduo ~ / Atbulinis voZztuvas uzsikimses/ pazeistas / Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
papuola j 3alto vandens vamzd]
/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempera- / Termostatas nesuregulivotas /_Regulivoti termostatq
fura /_Nepakankamas vandens spaudimas /_Karsfo vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
/_Temperatiros reguliavimas nejmanomas /_temperatiros reguliatorius apkalkéjes /_temperatiros requliatoriy pakeisti
/ Lada i3 ciaupo arba duso galvos / Nesvarumai, kalkes ant guminiy daliy arba pazeistas uz- / 13valyti arba pakeisti ventilj
darymo dalis
/ Momentinis pasildytojas nejsijungia / Neisimtas ribotuvas i§ duo galvutés /_18imti ribotuvq i§ duo galvutés
/_Duso galvos filtras uZsikimses /_I3valyti duso galvos filtrg
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

MONTAVIMAS (2r.ps\.ﬂ)§
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A SIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Ako priklju&ci za vodu nisu fiksno montirani, armatura se mora dodatno uévrstiti s
vilka [pogledaj stranicu [ SI. A1 - A18, pogledaij stranicu B SI. A1 - A9). Pri takvo
vrsti instalacije treba paziti da se busenjem ne ostete vodovodne cijevil Ako su
prikljuéci za vodu fiksno instalirani, dodatni vijci nisu potrebni (pogledaj stranicu [B]

SI. B1-B15, pogledaj stranicu [B] SI. B1 - B12).

TERMOSTAT SA PROTOCNIM BOJLERIMA
Ako Zelite prikljueiti rueni tus, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje protok
ukoliko takva cijev postoji.

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa

Preporuceni flak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

Funkcije samo-&is¢enja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu )

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42° C

max.
~42°C

REGULACIJA [pogledajstranicu )

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
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temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (pogleda siranicu EJ)

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

/ lspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vaZecim propisima (najmanije jednom
godisnie).

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

[M\ MJERE (pogledajstranicu )
DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu B

® Ogranak tug
@ Ogranak kada

Cg ., REZERVNI DJELOVI (pogledaij stranicu B
©
@ CISCENJE (pogledajstranicu )

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajsiranicu )

GRESKA UZROK OTKLANIANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/_Filter tusa e prljav /_Ogistite filter izmedu tuga i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi  /
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljavheispravan

~

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Prenizak tlak vode /_Povecaite tempereturu viuée vode na 42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce /_Regulaciiska jedinica zagepliena je kamencem /_Zamijenite regulacijsku jedinicu
/ Tugili slavina kaplie / Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio ven- / O¢istite, tj. zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje
tila za zatvaranje je o$tecen
/ Protoéni bojler ne radi /_Llimiter protoka u ruénom tusu nije odstranjen / Odstranite limiter protoka
/_Filter tu3a je prliav / Ogistite filter izmedu tuia i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj / Zamijenite nepovratni ventil

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu H) \k-
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalarn énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yiuzey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Su baglantilan sabit bir sekilde monte edilmediyse, armatirin de civata ile
kurulmasi gerekir (bakiniz sayfa [ Sekil A1 - A18, bakiniz sayfa B Sekil Al - A9). Bu
kurulum yénteminde, su hatlarinin delinmemesine dikkat edilmelidir. Su baglantilar
sabit bir sekilde monte edilmisse ek civatalara gerek yokiur (bakiniz sayfa [ Sekil
B1 - B15, bakiniz sayfa [ Sekil B1 - B12).

TERMOSTAT SOFBENLERLE BAGLANTILI

Bir el dusu baglanirsa, bu parca meveut olabilecek bir akim limitleyiciden sskilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Geri emme &nleyici

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

v( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa E4)
~42°C / E

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatia ayarlanan sicakliktan farkliysa,
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bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

/ Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

KULLANIMI [bakiniz sayfa [E])
OLCULERT [bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)

@ Su puskirtict cikisi
@ Tekne cikisi

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa [

|

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil /_Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temiz-
leyin
/_Dusun siizgeci tikanmis olabilir /_Eldusu ile hortum arasindaki hortumu vikayin
/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina /' Cek valf kirlenmis/ anizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin

gonderilivor va da tam tersi

/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi /_Termostati ayarlayin
/_Subasinci disik /_Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've vikseltin
/_Sicaklik ayar mimkiin degil /_ayar Unitesi kirlenmis /_avar Unitesini degistirin
/ Dus ya da cikistan su damliyor / Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Usf parcasi hasar /' Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin
qérmis
/ Sofben calismiyor /_El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir /_Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

MONTA]JI (bakiniz sayfa H) \k-
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curdfa-
rea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de suprafafa.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.
/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/ Dacé racordurile de apd nu se monteazd fix, robinetul trebuie instalat cu suruburi
suplimentare (vezi pag. B Fig. A1 - A18, vezi pag. B Fig. A1 - A9). In cazul acestui
tip de instalare trebuie s& avefi grij&, s8 nu g&uriti conductele de apd! Dacs
racordurile de apd se monteazd fix nu mai este nevoie de suruburi suplimentare

(vezi pag. m Fig. B1 - B15, vezi pag. m Fig. B1 - B12).

TERMOSTAT CONECTAT LA BOILER INSTANT

Dacd conectati un dus de mang, trebuie s& scoateti din acesta reductorul, care este
eventual montat in acesta.

DATE TEHNICE

Presiune de functfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandaté a apei calde: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Dezinfectie termica:

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

{ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

max.

x; FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. B
~42°

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex.
42° C.

REGLARE (vezipag. E4

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferenfd intre temperatura masuratd la golire si temperatura reglats

7z

la termostat trebuie efectuatd o corectie.

;\ INTRETINERE (vezi pag. B
/  Pentru garantarea miscé&rii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém sa
sefafi termostatul pe pozifiile limitd cald si rece.

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DINEN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

UTILIZARE (vezipag. B
DIMENSIUNI (vezi pag. B

DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. B

@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vand

PIESE DE SCHIMB |vezipag. Ed)
CURATARE (vezi pag. [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. [

MASURI DE REMEDIERE

~

/ Prea pufing apa

Presiune de alimentare insuficientd.

~N

Verificati presiunea din conducte.

~

Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

~

Curgfafi sitele de impuritdi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.

.

S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

[~

Curdtati garniturg sitd dintre cap&tul dus si furtun.

~
~

Curgere incucisat&, apa caldd intrd in conducta de ap&
rece sau invers,_cand bateria este inchisd.

S-a murdérit/ s-a defectat supapa antiretur.

~

Curdfafi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.

~

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura / Termostatul nu a fost reglat.

~

Reglati termostatul.

reglat&.

~

Presiune apd prea mica

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi65°C.

™~
~

Temperatura nu poate fi reglatd.

Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

RS

Schimbati unitatea de reglare.

~

Picur& din capatul de dus sau pipé.

~

Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturg, s-a
deteriorat piesa superioard de oprire.

~

Curdfafi sau schimbati piesa superioard de oprire.

~

Boilerul instant nu functioneaza.

MONTARE (vezi pog.H]§

Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

~

~N

Indepértati reductorul din dusul de ménda.

/S-a murdérit garnitura de sitd a capdatului de dus.

~

Curdtati garnitura sitd dintre capétul dus si furtun.

/ S-a blocat supapa antiretur.

~

Schimbatfi supapa antiretur.
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AYNOAEIZEIY ASODAANEIAS

A\ Tia va amodiyete TpaupaTiopous kata T cuvappodynon Teéel va Gopdre yavTia.

A\ Naidia A evhhikeg pe peiopéveg cwpatikég, SiavonTikég kavh) aioBnmpieg averap-
Keleg Gev ETITRETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUY TO TIPOTOV XwpIg emThpnon. Atopa umé v
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY OEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITITWON TO TPOTOV.

A\ To mpoidy emTpéneral va xpnoipomnoleitarl povo oav péco AoutpoU, UYIEIVAG KAl
kaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siadoptg g meong peradl g olvdeong kplou kai LeoTol vepou Ba mpémel va
avriotaBpiovral.

OAHTIEZ YNAPMOAOTITHIHX

/ Mpiv Tn ouvappoAdynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia {nuitg peradopdc.
Mer& v eykatdoraon dev avayvwpilovral {npiig amd 1 petadopd f emdaveiakis
dnuits.

/ O1 owhveg kai i pratapia mpémer va tomoBern@olyv clpdwva pe 1a 1cxlovTa mpoTu-
ma, va teboulyv ud ieon kai va dokipacTolyv.
Oa mptmel va Tnpolvral ol odnyieg eykaraoTtaong mou 1oxlouv ot kaBe kpdTog.
Eav o1 ouvbtoeig vepol Sev eival o1abepd eykateotnpéveg, Tpémel n pmatapia va
orepewbel emmpoaBitug pe Bides (BA. TeAida B eix. AT -A18, BA. SeAisa B ex. A1 -
A9). Ze autd 1o €i6og gykaTaOTAONG TIPETEI VA TPOOEEETE VA UNV TPUTITOETE CWANVEG

vepoU! Edv o1 ouvioeig vepol eival otaBepd eykateoTnpéveg Sev xpeialovral

mpdoBereg Bide (BA. Yenida [ eix. BT -B15, BA. ZeAida B ek B1 - B12).

OEPMOXTATHY 2E JYNAYASMO ME TAXYOEPMO-
SIOQNEZ
Eav ouvéeDel tvag kataloviotipag xeipda, Ba mpémer va amoouvappooynbet amd

auTody 1O TUXOV UPICTANEVO OTPAYYAAIOTIKS TVio.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Agitoupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia LeoTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAipavon: twg 70°C/ 4 min

MepihapBaver BarBida avremotpodhg.

To mpoiodv éxel oxediaotel amokAeloTikd yia mooIpo vepdl.

NEPITPAOH SYMBOAQN

&

max.
~42°C

7z

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

SAFETY FUNCTION (Aeroupyia aohaheiag) [BA. 2eriba E)

X&pn ot Aeroupyia acdalelag Safety Function, eivar Suvari n mpoppubpion
G emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42° C).

PYOMISH (BA Zeriba EA)

AdoTou mpaypatomoinBei n ouvappoAodynon, Ba mpemer va eheyxOei n Beppo-
kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppootar. Mia Sivpbuwon eival amapaimm
oTav n petpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAiver amd ) pubpiopt-
vn oo Beppootar Beppokpaoia.

SYNTHPHIH (BA Zerida B

/ Nava Siacharioere Tnv kalf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilete To Beppootdr amd kaipol eig kalpdv ot evieAwg (eoTd f
EVTEADG KPUO.

/ O1 BarBides aviemotpodng mptmel va eAbyxovTal TaKTIKG WG TPOG 11
Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotutro DIN EN 1717, e oyéon pe Toug
1oy UovTeg e0vikoUg 1) ToTmkoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

XEIPITMOT (BA Serisa B
AIASTASELS [BA Zerisa B

AIATPAMMA POHS (BA 2erisa E)

® EEodog vioug
@ Eobog pmavitpag

ANTAAANAKTIKA (B)\.Es)\iéoﬂ)

KAOAPITMOS (BA Serisa [

SHMA EAETXOY (B Serisa B)

BAABH AITITA AlOPOwIH
/ Avemapkeg vepo / H mieon mapoyng Sev eival emapkng / EMéy&re v mieon Twv aywywy amoyéreuonc/Udpeuong
/ Bpupixo dikrpo culoyiig akaBapoidv g povadag pib-  / KaBapiote 1o ditpo cuhhoyig akabapaidv mpo Tou Beppo-
yiong otdn kal endvw otn povada puBuiong
/ Bpopikn oteyavomoinTiki ofTa Tou KaTaiovioThpa / KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETe T oTeyavomomTikh
ofra perall kaTalovioTipa kal ompdA
/ H otaupoedig pon kai To Leotd vepd pubpiovrar pe / Bpopikn/eAartopariky BarBida aviemortpodig / KabBapiore kay, edv xpeiaotel, aArd&re 1 farBida avrerm-
kAeioth Bava oTov aywyod kplou vepol, matoviag 1 Bava otpodng
 aviictpoda
/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn /O Beppootdarng Sev éxel pubpiotel / PuBuiote To Oeppootdn

Beppokpacia

~

Avemapkng Tieon vepou

~

Auérote ™ Beppokpacia Tou LeaTol vepol petadl Twv
42°C kai 1wy 65°C

S

/_Aev eivar Suvarn n piBuion 1ng Bspuokpaociag

™

Alata o1n povada pubuiong

AMGETe 1 povada pubuiong

/O karaiovioTpag f| n amoxtteuon (pouéolvi) otalouv

Bpwpid iy kabidfotig oto oteyavormoinTikd dirpdxi, BA&RN
gto méve pépog g S1amaéng dpavig

KaBapiote fykar aAAa&re 1o mavw pépog tng didtaéng
doavig

/O rayubeppooidwvag Sev evepyoroieital

SYNAPMOAOTHSH (BA.EEM(SOH]§

~N

To otpayyahioTikod imvio Sev éxer amoouvapporoynBel and
TOV KQTAIOVIOTNEA XEIPO

/

KaBapiote 1o o1payyalionikéd mnvio amd tov kataiovioThpa
XEIPOQ

~

Bpwpikn oteyavomomtikr ofjta tou kataiovioThpa

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, al&&re T oTeyavomoinTiki
onta petall katalovioTipa kal ompdA

H BaABida avremotpodrg Sev yupiler mow.

~N

ANGETe 10 BalBida avremoTpodig
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A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania

OPIS SIMBOLA

{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

ali urezov.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
VARNOSTNA FUNKCIJA . [glejte stran [

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvidjo Zeleno tempera-
turo npr. 42° C.

max.

sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabliati tega izdelka. Osebe, kiso pod  Taate

vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.
A Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in

telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je

NASTAVITEV (glejte stran [E])

Po opravlieni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,

7z

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po nastavliene na termosiaty, je poireben popravek.

vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.
/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

VZDRZEVANIJE (glejte siran Ed)

/ Ce vodovodni prikljueki niso fiksno montirani, morate armaturo dodatno pritrditi z
/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno

vijaki (glejte stran B SI. A1 - A18, glejte stran B SI. A1 - A9). Pri tem nainu instalaci-
je morate paziti na to, da ne prevrtate vodovodnih cevil Ce so vodovodni prikljucki
fiksno montirani, ne potrebujete dodatnih vijakov (glejte stran ﬂ SI.B1-B15,

glejte stran [ SI. B1 - B12).

3\

termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

TERMOSTAT V POVEZAVI S PRETOCNIMI GRELNIKI

Ce boste prikljucili ro¢no prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik pretoka

vode.

TEHNICNI PODATK] UPRAVLIANJE (glejte stran EJ)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa MERE (glejte stran E)
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI) )
Temperatura tople vode: maks. 70°C DIAGRAM PRETOKA [glefie siran )
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C ® Odvod prhe

maks. 70°C/4 min @ Odvod banje

Termi¢na dezinfekcija:

Zakeita proti povratnemu toku

REZERVNI DELI [glejie siran B

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

CISCENJE (glejte stran Q)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

NAPAKA VZROK POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak /_Preverite tlak v ceveh
/_Filter enote za uravnavanje je umazan / Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanie
/_Filtrirna mreZica prhe je umazana /_O¢istite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio

/ Krizni tok, foplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovrani ventil je umazan/pokvarjen / O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza temperaturi, ki ste  / Termostat ni bil justiran /_Justirajte termostat
jo nastavili. /_Prenizek vodni tlak /_Poviiaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C
/_Uravnavanie temperature ni mogoce /_Enota za uravnavanie je poapnena /_Zamenjajte enoto za uravnavanje
/ 1z prha ali izliva kaplia / Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zapor- / Ocistite oz. zamenjajte gornji del zaporne enote
ne enote je poskodovan
/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi / Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe /_Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe
/_Filtrirna mreZica prhe je umazana / Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/ Protipovrami ventil je obtical / Zameniajte protipovratni ventil

MONTAZA (glejte stran HJ \k‘
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AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

I\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dugisusteemi kasutada.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb Iahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Kui veeliitmikud ei ole pusivalt paigaldatud, tuleb armatuuri paigaldamisel
kasutada taiendavalt kruvi (vt Ik Ejooms Al - A18, vt Ik Ejoom's Al -A9). Sellise
paigaldusviisi puhul tuleb jalgida, et auku ei puuritaks veetorusse! Kui veeliitmikudu
on paigaldatud pisivalt, ei ole taiendavaid kruvisid vaja (vt Ik [E] Joonis B1 - B15,
vt Ik & Joonis B1 - B12).

TERMOSTAAT "I KASUTAMINE KOOS BOILERITEGA

Kasidusi thendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav tééréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

Tagasivooluklapp

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

max.

TURVAFUNKTSIOON (VT||<E)
~42°C

Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE [vik B

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui

7

véliavoolu kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HoolbUS (vilkEd

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja paris killma peale.

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(vahemalt kord aastas).

KASUTAMINE (vilk B
MOOTUDE (vilkEd
LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkE)

@ Dusi véljund
@ Vanni véljund

VARUOSAD (vilkEJ
PUHASTAMINE (vilk D

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkﬂ)

RIKE POHIUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)
/_Regulaatori filter on maardunud /_Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/_Dusi séeltihend must /_Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kiilmavee- / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru voi vastupidi,_kui segisti on suletud

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud tempera- / Termostaati pole requleeritud / Reguleerige termostaati
tuurile /_Vee surve liiga madal /_Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/_Termoregulatsioon pole vaimalik /_Termostaat té&element on lubjastunud /_Vahetage termostaat tédelement
/_Dusipihusti véi valjavool lekib /_Tihendil on mustust v&i setet, sulqurklapi ilaosa kahjustunud / Puhastage véi vahetage vélia sulguri Glaosa
/ avatud sisteemi boiler ei lulitu sisse / Veehulga piirajat ei ole dra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/_Dusi séeltihend must /_Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp vélja vahetada

PAIGALDAMINE {wlkﬂ)i:
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ Bami, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobeZojumiem
nedrikst lietot $o produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 3o dusas sistemu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Ja tdens pieslegumi nav montéti ciedi, nepieciesama papildu armatira ar skrovém
(skat. lop. EJ Ait. A1 - A18, skat. lop. B Att. Al - A9). Montazas gaita japievérs
uzmaniba tam, lai Gdensvads netiktu urbts! Ja dens pieslégumi ir ciesi montéti, nav
nepieciesamas nekadas papildu skroves (skat. Ipp. ] Att. B1 -B15, skat. lpp. ] At
BI-BI12)

TERMOSTATS KOMBINACIJA AR CAURTECES SILDITAJU

Ja tiek pieslegta rokas dusa, tad no tas jaizpem faja iebovéta drosele.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

Drogibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajom ddenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

SIMBOLU NOZIME

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.

DROSIBAS FUNKCIJA [skat. Ipp. B
max. 1N ¥

Pateicoties dro3ibas funkcijai, velamo augstako temperatiru, piem., maks.
42° C, var iestalit jau ieprieks.

IEREGULESANA (skat lpp. E)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektara ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata

7

iestalitas temperatiras.

APKOPE [skat lpp. EJ)

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa

3\

laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saisti-
ba ar naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA [skat. lpp. Bl
IZMERUS (skat. lpp. B}
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. B

® Dusas izeja
@ Vannas izeja

REZERVES DALAS (skat. lpp. B

@ TIRTSANA ([skat. lpp. [

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. EJ)

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / Problemas ar idens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs requlatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz requlatora

/
/_Nefirs dusas filtra blivejums,
/

~

Udens sajauksanas, karstais dens slegta stavokli tiek Pretvarsts ir nefirs/ bojats

spiests auksta gdens caurulvados un otradi.

/
/_|zfirit filira blivéjumu starp dusu un $loteni
/

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav pierequléts / Pieregulét termostatu

/_Nepietiekams ddens spiediens /_Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
/_Nav iespéjama temperatiras requlé$ana /_requlators aizkalkojies /_Nomainit requlatory
/ Dusa vai izteka pil / Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslédzéj- / Notirit vai nomainit noslédzéjvienibu

vieniba

/ Neieslédzas caurteces silditajs / Rokas dusa nav demontéts varsts /_lznemt no rokas du3as vérstu

/ Nefirs dusas filtra blivejums /_|zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §loteni

/ Pretvarsts ir iespradis / Nomainit pretvarstu

MONTAZA (skat. \pp.ﬂi\k-
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno il senzormo hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZze se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

/ Ukoliko priklju&ci za vodu nisu fiksno montirani, armatura se mora dodatno uévrstiti
sa zavrinja (vidi stranu B SI. A1 - A18, vidi stranu B SI. A1 - A9). Pri takvoj vrsti
instalacije freba paziti da se busenjem ne osfete vodovodne cevil Ako su prikljuéci
za vodu fiksno instalirani, dodatni zavrinji nisu potrebni (vidi stranu B SI. B1 - B15,
vidi stranu [B] SI. B1 - B12).

TERMOSTAT U KOMBINACIJI S PROTOCNIM BOJLERIMA.

Ako zelite prikljuciti rugni tug, iz njega je potrebno izvaditi prigusnicu koja smanjuje
protok ukoliko takva prigusnica postoiji.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

max.

SAFETY FUNKCIJA (vidistronuﬂ)
~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

PODESAVANIJE (vidistranu )

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

7z

koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu E)

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

/ lspravno Funkcioniscme nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi3nje).

RUKOVANIJE (vidistranu B
M ERE (vidi stranu E)

DIJAGRAM PROTOKA (vidisfronum)

® Ogranak tug
@ Ogranak kada

REZERVNI DELOVI (vidistronuﬂi

‘8¢

@ CISCENJE (vidistranu )

M ISPITNI ZNAK (vidistranu )

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte pritisak u cevima
/ Oistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione / Oistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred termostata i
jedinice na requlacionoj jedinici
/_Mrezasta zaptivka tuda je prliava /_Oistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperaturom /_Prenizak pritisak vode /_Povedaite temperetury viuée vode na 42-65 °C
/_Regulisanje temperature nije moguce /_requlaciona jedinica je za&epliena kamencem /_Zamenite regulaciony jedinicu
/ /

~

Tug ili slavina kaplie

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo

Ocistite, tj. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranje je oiteden

~
~N

Proto¢ni bojler ne radi

Prigusnica u ru¢nom tu3u nije odstranjena

~

Odstranite prigunicu iz ru¢nog tusa

~

MreZasta zaptivka tusa je prliava

~N

O¢istite mreZastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

~

MONTAZA |vidi stranu H) §

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

~

Zamenite nepovratni ventil
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/ Dersom vanntilkoblingen ikke er fast montert, m& armaturen installeres med skruer
ekstra (se side ] Bilde Al - A18, se side B Bilde Al - A9). Ved slik installasjon mé
du passe pé at du ikke borer i noen av vannledningene! Dersom vannfilkoblingen
er fast montert, er det ikke nedvendig med eksta skruer (se side ﬂ Bilde B1 - B15,
se side [ Bilde B1-B12).

TERMOSTAT | FORBINDELSE MED GJENNOMSTRIM -
NINGSVANNVARMER
Naér det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i h&nddusjen

fiernes.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Egensikker mot tilbakeflyt
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel!
max. SAFETY FUNCTION (seside B
~42°C

Tokket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forhéndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

JUSTERING id
@ (se side B4

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nadvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (se side EJ)

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra fid
til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [Minst en gang i éret).

BETJENING (seside B

[M\ MAL (sesidem)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidem)

® Utgang dusj
@ Utlgang kar

ce SERVICEDELER (seside ]
©
@ RENGJDRING (seside [

M PROVEMERKE (seside )

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk siekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil fer termostaten og pé& reguleringsenheten

rengjeres

/_Dusiens silpakning er skitten

/_Silpakning mellom dusj og slangen rengjgres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni = /
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlapstopper skitten/ defekt

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ~ / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres

/_For lavt vanntrykk /_Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C
/_Temperaturregulering er ikke mulig /_reguleringsenhet forkalket /_requleringsenhet byites
/ Dusj eller utlop drypper / Smuss eller avleiringer pé tetningen, avsperrings-overdel /' Avsperrings-overdel rengjares hhv. Byttes

skadet

/ gjennomstramningsvannvarmer innkobler ikke. / Drossel til handdusjen ikke fiernet / Drossel fiernes fra handdusjen

/ Dusjens silpakning er skitten /_Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Returlapstopper sitter fast / Returlapstopper byttes

MONTASE 1sesideﬂ)§
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXdA Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMuM, 30 Aa ce m3bernar HOPQAHABAHMS

nopann MNpUTNCKAHE 1M NOPI3BAHE.

A He e noszsonero feud, KaKTo 1 BB3PACTHM C ¢)M3M‘-¢6CKM, YMCTBEHU n/ mnm CeH30p-
HW OTPpAHKMYEHMS A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO3op. He e nossoneno usnonssa-
HETO HA CMCTeMATa Ha NPOAYKTA OT nN1ua, \/I'IOTpe6l/lJ'|Vl QnKoxon mnu npora.

A [TossoneHo e n3non3BaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUITMEeHA 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T4N1OTO.

A [onemute Pasnmkit B HANAraHeTo Mexny m3BoamTe 3a CTyaeHata 1 ronnarta sona

Tp968a Na Ce M3PABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun MoHTaxa npoayKTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnopTHu wetn. Cnen
MOHTAXA He Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UM MOBBLPXHOCTHM WETK.

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

max.
~42°C

makc. 42 °C.

7z

IOCTWMPAHE (BM)KTeCTp.E

( He u3snonssamre cunukoH, CbabPXaLL oueTHa kucenmHal

SAFETY FUNCTION (Dyhkums 30 6esonackoct) (Buxre cTp. E]

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata
MOKCMMQNHQ TEMNEPATypa MOXe Ad C& HOCTPOMW NPENBAPUTENHO HAMP. HA

Cnen v3BbplieH MOHTOX TPS6BA G CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HA-

KPaMHMKa Ha TepmocTata. AKO M3MEPEHATA TeMNepaTypa Ha MICTOTO HA

/ Tpvbonposonute 1 apmaTypata Tps6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMST U MTPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tp$|6BO na 61LOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NpeanncaHns 3a

MHCTOﬂMpOHe.

/Ao 13BOAMTE 30 BOA HE CA 31PABO MOHTMPAHM, APMATYPATa TPps6sa na 6bae
VHCTANMPAHA OMBIAHUTENHO C BUHTA (BUXTE CTP. E dur. Al - Al8, Buxre cTp. E
dur. Al - AQ). Mpu 1031 BUA MHCTANUPAHe TPI6BA AA Ce BHMMABA Aa He ce Npobu- /
T BOAONPOBOAHMTE TPBOMI AKO M3BOAMTE 30 BONA CA 3APABO MOHTMPAHE, HE Ca
HEOOXOAMMM AONBAHUTENHM BUHTOBE (BUXTE cTp. m bur. BT -B15, suxre crp. m bur.

B1-B12).

BOAOB3EMAHE CE€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNeparypa,
e Heobxoamma Kopekumg.

NOOOPBXKA (emxre crp. K

/30 40 ce rapaHTMpa NeKONOABUXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT

BpeMe Ha BpEeMe TepMOCTATHT Tpﬂ6BO 0a ce NOCTAB4 HO MAKCMMANHO
TOMNMO U HA MAKCMMANHO CTYLOEHO.

CernacHo DIN EN 1717 dyHkuMoHMpPaHeTo Ha npucnocobnernsta 3a

npenoTBpaTIBaHe Ha 0bPaTHMS NOTOK TPS6BA PENOBHO AA CE NPOBEPSBA
B CLOTBETCTBME C HALMOHAMHUTE MW PETMOHANHM M3MCKBAHMS [NOHE

BEOHBX FOJJVIUJHO).

TEPMOCTAT BbB BPB3KA C NMPOTOYHWM HATPEBATENM

Ako ce CBBPXE PBYEH pasnpbCckeaten, Tpﬂ6BO na ce 1eMOHTMPAa eBEeHTYAanHO HaMMpa-

Wma ce B Hero npocern.

TEXHMYECKWM OAHHWN

Pabotho Hangrane:
ﬂpenopwmenHo pO6OTHO Hangaraxe:
KOHTpOﬂHO Hangaraxe:

Temneparypa Ha ropewata Boaa:
[MpenopbuntenHa TemnepaTypa Ha ropew|aTa BOAA:
Tepmununa nesnHdekums:

COMO}OLLlMTeH npotue O6pOTHO M3TMYaHe

MponykTbT € paspaboten camo 3a nuteirHa soaal

HEW3MPABHOCT

make. 1 Mla

OBCNYXBAHE (emxre crp. B
PASMEPU (smxre crp. B

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. B

0,1-0,5MlMa
1,6 MMa ® W3xon pasnpscksaten
(1 MMa =10 bar = 147 PSI) @ Vsson saka
make. /0°C
65°C

makc. 70°C/ 4 mun

APMYIMHA

CEPBM3HM YACTM (smxre crp.
NOYMCTBAHE (suxte crp. [

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. EJ)

NTOMO LI

/ Marko sona

/

3OXDGHBOLLLOTO HanaraHe He € noCTaTb4yHO

~N

[Mposepere Hansraxeto Ha Tprbonposona

/ Uenkata 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBAHMATA HO perynupaliuns  / [louncrere LeakuTe 30 yNnassHe HA 3aMbPCIBAHMITA NPENn
ENEeMEHT € 30MbPCeHa TEPMOCTATA W HA PETYAUPALLNS ENEMEHT
/ 30MBPCEHO € YNMbTHEHWMETO C LeNKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynibTHEHMETO C LEAKA MEXAY PA3NPbLCKBATENS
Y MODKYYQ
/ KpbcrocsaHe Ha noToka, Npu 3aTBOPEHA ApMATypa / 3amwpcero/nedektHo npucnocobnenue 3a npenotepars- / [louncrete pecn. cmerere npucnocobnermero 3a npeao-
TONNATA BOAG HABAM3A B IMHMITA HA CTYNEHATA BOAT MM BaHE HO 0OPATHMS NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
06parto
/ Wsxonswara remneparypa He cb8nana ¢ Hactpoexara /. TepMOCTATST He e iCTMPaH /_KOcrmpate Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpoe Manko HansraHe Ha BOAATA / Moswuwere orpatuderuneto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ He e Bv3moxHo perynupate Ha temneparypara /_[TOKDPUT C BOPOBYK DETYIMDAL] ENEMEHT /_CMSHQ HO peryavpauing enemeHt
/ PasnpbCKBATENST MM M3XOASWMIT HOKPAMHMK KaNe / MpbcoTus nam oTnaraxms Ha ynabTHIsawaTa nosspxHoct,  / [louncrere pecn. cmeHeTe ropHATA 4aCT Ha BIOKMPOBKATA
noBpeneHa ropHa YacT Ha Bnokrposkara
/ [poTouHMsT Harpesaren He ce BKNIOYBA /_[lpocentt B phutmMs pa3npbLCKBATEN HE € IEMOHTUPAH /_OrtcipaHere apocena oT pbyHMa pasnpbekearen
/ 30MBPCEHO € YNMbTHEHWMETO C LeKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynibTHEHMETO C LEAKA MEXAY PA3NPbCKBATENS
v MapKkyua
/ 3npaso croswo npucnocobnetue 3a npenoreparssare Ha / CMIHA HO NPUCNOCOBNEHMETO 30 NPEAOTBPATIBAHE HA

MOHTA X (smxre cTp. H

0bpaTHMg NoTok

obpaTHKs NOTOK
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A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet

qé 1& vishni doreza.

A\ Femijet dhe 1€ rriturit me aftési 16 kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk

duhet ta pérdorin produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjiengs dhe t& larjes s&

trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet & t& montohen, 1& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

Duhet t& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Neése lidhjet e ujit nuk jané t& montuara ményré fikse, atéhere duhet qé rubineta &
instalohet me bulona plotésues (shih fagen B Fig. A1 - A18, shih fagen B Fig. AT -
AQ). Gjaté késaj ményre té instalacionit duhet t& keni kujdese gé t& mos démtohen
me ané 1& shpimit lidhjet e ujit. Nése lidhjet e ujit jané t& montuara né ményré fikse,
atéhere nuk nevoijiten bulona plotéesues (shih fagen [ Fig. B1 - B15, shih fagen &
Fig. B1 - B12].

TERMOSTATI NE LIDHJE ME NGROHES ELEKTRIKE TE
UJIT.

Nése lidhet edhe njé Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése &shté

montuar eventualisht.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik:

maks. 70°C/4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim & kundért

Produkii &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

FUNKSIONET E SIGURISE [shihfagen )

Falé Safety Function mund t& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,
p.sh. 42 °C.

max.
~42°C

JUSTIMI (shih f
@ (shih fagen E4)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé& ujit nuk
&shié e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

MIREMBAJTJA [shihfagen E])

/ Pérté& lehtésuar pérdorimin e nigsisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé t& ftohté.

/ Penguesit e rrjedhjes né& drejtim 1& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERDORIMI (shihfagen [E])
PERMASAT [shihfagen B

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen B

@ Dalja e spérkatéses
@ Dalja e vaskés

PJESET E SERVISIT [shihfagen E])

@ PASTRIMI (shih fagen [

M SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen B

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje /_Presioni ushqyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit
/ Rriedhie e kryqezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur defekt ujit
ose anasjelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e / Termostati nuk eshte rrequlluar / Rregulloni termostatin
regjistruar / Presion shumé i ulét i ujit / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/ _Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur / Nijesia rregulluese me kalk / Kembeni njesine rregulluese
/ Pajisja ose shkarkimi pikon / Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e / Pastroni ose kembeni pjesen e siperme te bllokuesit
siperme e bllokuesit e demtuar
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. / Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga / Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja
spérkatésja
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit
/ Penguesi i rrjiedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar / Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

MONTIMI (shihfoqenﬂ)\K‘
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AXOR Starck Organic
124100X @

o
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sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/open/ abne/ abrir/ otworzyé/ oteviit/ otvorit / FF / otkpsits /nyitas/avaaminen/  warm/chaud/hot/ caldo/caliente /warm/varmt/quente /

sppna/ atidaryti/ Otvaranje /agmak/ deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne / otsapste / hape /

~{

schlieBen /fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknqé¢ / zavit / uzavrief / & / sakpeits / bezarés /
sulkeminen/stanga/vzdaryti/Zatvaranje/kapatmak/inchide/kheiotd/ zapreti/ sulgege/ aizvert/ zatvori/lukke/3atsapste/

mbylle/ @& )

(¥

&

ciepta/tepld/tepla/#/ropsuas/meleg/lammin/varmt/
karstas / Vru¢a voda / sicak / cald / Lea16 / toplo / kuum /
karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté / (ks

kalt/ froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna /
studend / studend / ¥ / xonoawas / hideg / kylma / kallt /
$altas/Hladno/soguk/rece /kplo/ mrzlo/kilm/ auksts /
hladno/kaldt/ cryneno/i flohté /2 0k

AXOR Starck Organic
12602000

sffnen/ouvert/open/aperto/abierto/open/abne/ abrir/
otworzy¢/ otevit/ otvorif/ FF/ otkpeits/nyités/avaaminen/
sppna/atidaryti/ Otvaranje/acmak /deschide /avoiktd /
odpreti/avage/atvért/otvoriti/dpne/otsapane/hape/z#

warm/chaud/hot/caldo/ caliente/warm/varmt/quente/
ciepta/tepld/tepla/#/ ropsuas/meleg/lammin/varmt/
karstas / Vruéa voda/ sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum /
karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté / (ks

schlieBen/fermé / close / chiudere / cerrar/ sluiten /lukke /
Fechor/zgmknqc’/zovfﬁ/uzavrief/?é/mKpbnb/bezdrds/
sulkeminen/sténga/uzdaryti/Zatvaranje/kapatmak/inchide/
kAeio16/ zapreti/ sulgege/ aizvért/ zatvori/lukke /3atsapste /
mbylle/ 3]

kalt/ froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna /
studend / studend /¥ / xononwras / hideg / kylma / kallt /
3altas/Hladno/soguk /rece / kpto/ mrzlo / kilm / auksts /
hladno/kaldt/cryneno /i ftohté / 2k
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rot/rouge/red/rosso/ rojo/rood/Red Aermelho /
czerwony/ cervend / £L44, / kpackwiit/ piros/ punainen/
réd/raudona/ crvena/ kirmizi/rosu/ kokkivo/ rdeéa/

punane/sarkana/red/yepsero/ e kuge/ saal




rot/rouge/red/rosso/rojo/rood/Red Aermelho /
czerwony/ ervend/ €148, /kpachsiit/ piros/ punainen/
r6d/raudona/ crvena /kirmizi /rosu/ KOKKIVO /rde¢a/

punane/ sarkana/red /vepseno/ e kuge / saal
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AXOR Starck Organic AXOR Starck Organic
1241000X 12602000
23 ¢ 23 ¢

|<40
79 —pd— 72 —P
€40

]
|
|+57*l<—72

N 1\4,01/2
“« 77 ]

< 152 g

15’4 280 >

<«— 120 —»‘ 1«12

=,
155 220

]50t'|2

]50112

@_ﬁ

AXOR Starck Organic 1241000X AXOR Starck Organic 12602000
0,50 5.0 — 0,50 5,0
0,45 7 4,5 —\ 1B 0,45 7 4,5
0,40 m§ Qﬁ—-A,o — 0,40 7 4,0
0,35 1 H—A 3,5 0,35 )1/ 3,5
0,30 3,0 0,30 3,0
o] ! — o] / =
< 0,25 s 2,5 8 < 0,25 s 2,5 8
= / i < = )& -
0,20 // — 2,0 0,20 . 2,0
0,15 y ! 1,5 0,15 ! 1,5
0,10 ,/ : 1,0 0,10 % : 1,0
0,05 /{ : 0,5 N 0,05 +— : 0,5
0,00 . f 0,0 0,00 ' 0,0
Q=1I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30 Q=1I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30

Q=1/sec O o1r 02 03 04 05 Q=1/sec O o1 02 03 04 05
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AXOR Starck Organic
1241000X

98333000
98332000 98289000
0N 98913000\@
98283§O
@ 98290000

98371000
[29x3) 98199000 98390000
(17x2) (26x1,5)
98191000 .
(50x2,5) @
98282000 @
98390000 D)
(26x1,5) — 98913000
98197000
98289000 @ 98337000
[20x1,5) %
98334000 5§98290000 /
@ 95290000
AXOR Starck Organic
98333000
12602000
©8332000 98289000
98913000 &
95800000
98200000
I\
98390000
| / (26x1,5)
98191000
(50x2,5)
98282000 ®3
98913000 98390000
98289000 (26x1,5)
98334000 @‘ 98290000
PIX DVGW SVGW ACS WRAS ETA KIWA
12410000 PA-IX 199671ICB CO0503 X X X
14602000 PA-IX 19966/IB CO0503 X X X

DIN 4109 DIN 4109

PAIX 1996618

LGARY

PAIX 199671ICB

A




AXOR

DE /
FR 7/
EN/
T 7/
ES /
NL /
DK/
PT /
PL /
CS 7/
SK /
ZH /7
RU /
HU /
FIo 7/
SV /
LT 7/
HR /
TR /
RO/
EL /
SL 7/
ET /
Lv 7/
SR /
NO/
BG/
sSQ/
KO/

AR / JLA\/(I\_)S:\)AY\ sasiall Y 6ll) laall /caaiill Clua 5

Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/ Kontakt
Recomendacdes de limpeza/Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/Kontakt
Doporugent k &isténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

ERE I RO S

Pekomenaaumm no oumnctke/Tapantug/ KoHTtakTsl
Tisztitasi tanacsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengoringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontakiai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garanlie / Contact
>Uotaon kaBapiopou/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢iscenje / Garancija/Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tinsanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
Mpenoptka 3a nounctsare / fapanums/Kontakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AN BN G/ FRAES/AS

AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9

77761

Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

NS
\ J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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